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UHTEPTEKCTYAJIBHOE B3AUMOJIENCTBUE
IMAPOJIMMAHOI'O M ITPEIIEJEHTHOI'O TEKCTOB
H.H. Caguenkxo (4ynpuna), kano. ¢punon. nayk (Xapovkoe)

B crathe BbISIBICHBI OCHOBHBIE B3aUMOJCIHCTBUSI MEXKIY MNapOAWNHBIM M TPELEACHTHBIM TEKCTaMU B €IUHOM
TEKCTOBOM TIPOCTpaHCTBE. DOPMBI MPOSBICHUS WHTEPTEKCTYaTbHOCTH (MHTEPTEKCTHI) B MAPOJIUSIX MOTYT OBITH B BHJC
[UTAT, AJUTFO3UH, pEMUHHUCIICHIIMUH, KOTOPhIC OOBEAMHSIOTCS B TAHHOM THIIC TEKCTa U CO3MAI0T CBOCOOPA3HBIN MONTEKCT.
BrisBisieTcst poiib anme s TUBHON (QYHKIMU MapOIUITHOTO TeKCTa KaK MTPOBOTO, YTO IO3BOJSCT JAOHECTH HH(OPMAIIHIO JI0
PEIUIHIEHTa — aHTPOTIONCHTPA, TSI KOTOPOTO CO3IAI0TCS TPEIEACHTHBIN TEKCT U TApOUHHBIA TEKCT.

KiroueBble ciioBa: MapoAWMHBIM TEKCT, MPEUEACHTHBIH TEKCT, HMHTEPTEKCTYaJbHOCTh, HMHTEPTEKCT, MOITEKCT,

PCLIMITHCHT.

H.M.CaBuenko (Uynpina). IHTepTekcTyajbHa B3a€MOTisi MAPOMIHOTO Ta MpeleJeHTHOr0 TeKCTiB. Y CTaTTi
BUSIBJICHI OCHOBHI B3a€MOJIT MK TTapOAIHHUM Ta NPELeCHTHIM TEKCTaMU B €JMHOMY TEKCTOBOMY IpocTopi. @OpMHU MposiBY
IHTEepTEKCTyadbHOCTI (IHTEPTEKCTH) y MapoisXx MOXYThb OyTH y BHIVIAI LUTAT, AJUIIO3iH, peMiHICHEeHIIH, sKi
00’€IHYIOTbCS Y JTAaHOMY THIII TEKCTy Ta CTBOPIOIOTH OCOOJMBHH MiATEKCT. BusBiseThCs poib anensiThBHOI (yHKIT
MApOJIMHOTO TEKCTy, IO JO3BOJISIE JIOHECTH iH(GOPMAIIIO 10 PEIHITiEHTa — AHTPOTIONEHTPY, JJIS SIKOTO CTBOPIOIOTHCS
TpENeICHTHUI TEKCT 1 MapOoTiHHIN TEKCT.

Ki1ro4oBi cj10Ba: mapoiifH1i TEKCT, PEeICHTHAI TEKCT, IHTEPTEKCTYAbHICTh, IHTEPTEKCT, ITEKCT, PEIHITIEHT.

N.N. Savchenko (Chuprina). Intertextual relations between the text of parody and the precedental text. The
article specifies the basic contacts between the text of parody and the precedental text in the single text space. The forms of
intertextuality (intertexts) are presented as allusions, quotations, reminiscences that are combined and create the original
implications in the text of parody. The role of appealing function of the text of parody has been determined. The latter is
considererd as a play text. Due to that the recipient (anthropocentre) for whom the text of parody and the precedental text are
created can adequately grasp the information.

Key words: the text of parody, the precedental text, intertextuality, intertext, implication, recipient.

[Tapoaust — 3T0 cBOeoOpa3HOE OTPAKECHHE OTPAKECHUS MPEIEIEHTHOrO0 TeKcTa, oOpa3 obOpasa
IpeleaeHTHOro TeKcTa uiH, o onpeaenenuto FO.H. Kapaynosa, oTpaxenue 00pa3oB mpereaeHTHBIX
TekcToB [3, ¢. 108—-117].

AKTyalbHOCTBH JaHHOW PabOTHI COCTOMT B TOM, YTO KaK B 3apyOCKHOW, TaK U B
OTEUYECTBEHHOM JIMHTBUCTUKE HE CYIIECTBYET YETKOTO TEOPETUUYECKOro aHain3a B3auMOCBS3EH

MPELEIECHTHOTO U MAPOJUHHOIO TEKCTOB.
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[Henp pmaHHOrO WUCCIENOBAHMS COCTOUT B aHAIU3€ MEXKTEKCTOBBIX CBS3EH MEXIY
NpereAeHTHBIM TEKCTOM U TEKCTOM MapOAHH.

OO0BbeKTOM HCCIEIOBAHUS SBISIOTCS MPEICACHTHBIA U TAPOIUAHBIN TEKCTHI.

[IpeamMeToM WHW3y4Ye€HUS BBICTYNAIOT HWHTEPTEKCTYaJIbHbIC CBS3U MPELEACHTHOTO
TEKCTa U TEeKCTa MapoIuu.

HoBu3Ha mnpeanpuHuMaeMoro HMCCIEAOBaHUS COCTOUT B TOM, YTO B HEM BBISBIISIETCS
crieniprKka HMHTEPTEKCTYaIbHBIX B3aMMOJEHCTBHA MEXIY TEKCTOM TapOJud W TPEUeISHTHBIM
TEKCTOM.

Tekcr mapoauu oTpa)ka€T KapTUHY MHUpa C MO3MIMI aBTOpa TEKCTa MapoJUH, B KOHTEKCTE
OKpYKAroIIeH ero NeHCTBUTENLHOCTH. PelunuenT 00s3aTenbHO IEKOAUPYET OCOOCHHOCTH BOCTIPHSITHS
MapoJXCTOM U TIPEIEIECHTHOrO0 TEKCTa, W KApTUHBI MHpa B IeloM. B mapoaum oOBeKkTamu
MapoJAUpPOBaHUA SABJISAIOTCA Kak caMa JACHCTBUTEIbHOCTb, TaK W XYJ0KECTBEHHOE OTPAKECHUE
3TON AeicTBUTENbHOCTU. OTCIOAa — IBOMHOW yroJl 3peHusl NapoAUH U ABOWHOW CMBICIOBOM OTTEHOK
BCEX JIeTaJIel TapOInH, YTO OOYCIIOBIMBACT 3araJJOYHOCTh JAHHOTO TEKCTa MapoUuu U CO3/1aET TOHKOE
MEepEIIETEHUE TOJOCOB aBTOpa MapoOJAWH, aBTOpa MPEUEAECHTHOIO TEKCTa, MEPCOHAXKEU MapOAUU M
MPELEIECHTHOTO TEKCTA.

Bropoii cneunduueckoir 4YepTOl OTpa)K€HHs KapTUHBI MHpa B MapoJHUH, TECHO
CBSI3aHHOM C IIEPBOMH, ABISAETCS €€ KapHaBaJIbHOE, UTPOBOE TPaBECTUPYIOLIIEe, TULeAelicKoe Havao [1,
c. 96].ITaponust — 3TO0 CMEXOBOE OTpakeHUE MPSAMOTO cioBa [Tam xe, c. 78]. [lapomausa, orpaxasd,
MEepEeBOPAYUBACT MAPOJAUPYEMOE MPOUZBEACHUE U CaM MU, NEHCTBUTEIBHOCTh, CO3JaBasi, TAKUM
o0paszom, cBOi mMup, BepHee aHTHMUp. [lo 3aKkoHaM kaHpa, MO MPaBUIaM HTPHI MAPOJIUH ABTOP
HE CKPBIBAET, a MOAUEPKUBAET HEPEATbHOCTh, HEIOTUYHOCTh 3TOTr0 aHTumupa [4, c. 354].ABTop
MapoJ Iy U300pa)KaeT MPELENCHTHBIM TEKCT C OINPEACICHHONM MOJAIbHOCTBIO — SKCIUTUIUTHO WU
MMIUTALIMTHO BBIPAXKEHHOM OLICHKOM: OTPUIIATEJIbHOM, MOJIOKUTEIBHON, UpOHUEH U T. A. [Ipuuém st
pa3Hble OTTEHKH KPUTHKH, KaK MpaBuio, nepensereHbl. Kputuka B mapoauu nmogaercs B BeCeIon
dbopMme, UMeeT KOMUYECKHIA, Yalle — OMOPUCTUIECKUN XapaKTep B COUYCTAHUH C YBAKCHHEM K aBTOPY
NpeeaeHTHOTO TEeKCTa.

[IpencraBnsiercst nenecooOpa3HbBIM pacCMaTpPUBATh MApOIUIO B CBETE JNBYX KOHIenuid M.M.
baxTuHa — KOHLENIMY AUATOTU3Ma U KapHaBaJIu3alMy, TaK KaK MEpPBOE U BTOPOE — TUATIOT U KOMU3M
B NAapOJUMU TECHO W HEPa3pbIBHO CBs3aHbl B TOM CMBICIE, YTO €€ aBTOp OTpaxkaerT MUup
INPELEIEHTHOIO TEKCTa W OKPYXKAIOLIEW JIEHUCTBUTEIBHOCTM B KOMHUYHOM pakypce. Jluanor
“mapoausi — MPELUEACHTHBIM TEKCT BKIIOYACT YBAXKUTEIbHYIO KPUTHUKY, WUPOHHUIO, MOJIIYYHMBAHUE,

caTupuieckoe BbicMenBaHue. [loapakaHue, UMHTAIMS, CMEX — WUrpa MAPOJAWH — TUKTYIOT TJIaBHOE



YCIIOBHE €€ CYIIeCTBOBAaHUS — Yy3HaBaHUE NPELEJSHTHOIO TEKCTa, IOCKOJNBKY ‘“pamocTh OT
MOJIpakaHus — 3TO PaJ0CTh Y3HaBaHUS TOTO, KOTO M300paxkaroT [2, c. 235].

OTcrozia ciaeayeT, 9To MePBhIM U HEOOXOUMBIM IIIAaTOM WHTEPIPETAIMHA TAPOIUHN SBIISICTCS
JIEeKOJUPOBAHNE BTOPOTO YjCHA CBA3M — NMPEIEJACHTHOTO TEKCTa, MOCKOIBKY BCS HHTEPIIPETAIIUS
CTPOUTCS B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KTO MJIM YTO MApOAUPYETCs, C KEM BEACTCS Pa3roBOp “‘apoaus —
MpeneAeHTHBIN TeKCT . JpyrumMu ciioBaMu, Mapojvs BOCHPUHUMAETCS TOJIBKO Ha (hOHE, B TECHOM
CBSI3H, TIAPAJUIEITBHO C MPEICICHTHBIM TEKCTOM.

Hwxe npuBoaMTCS PUCYHOK, KOTOPBIA HIUTIOCTPHPYET MHTEPTEKCTYAIbHOE B3aMMOICHCTBHE

HapO,Z[I/II\/'IHOFO TCKCTA C MPCUCACHTHBIM TCKCTOM:

NPELIEAEHTHBIN TEKCT
TEKCT HAPOJIUN
(XOpOH_IO y3HaBaeMblii
3HAKOMBII peanHeHTy) A
> P

“A” - ammo3ust; “I1” - nutara; “P” - pemunucueHms;
Puc. 1.2. UHTEpTEKCTYaNbHOE B3aUMOAEUCTBHE IPELIEAEHTHOIO U MMAPOJAUNHHOTO TEKCTOB

HNHTEepTeKCTyalbHOCTh TIPHUCYIA B TOW WM MHOW Mepe JTI000MYy TEKCTY, B MapOJIUHMHOM
TCKCTC ABJIICTCA BCAYIIUM U ONPCACIISAIOIINM CBOMCTBOM JAaHHOI'O THUIIa TCKCTa. cDOpMI:I MMPOABJICHUA
UHTEPTEKCTYAJIbHOCTH (T. €. MHTEPTEKCTHI) B MApOAUAX MOTYT OBITh CaAMBIMH Pa3IHMYHBIMU. DTO —
UTaThl, aJUTIO3UM, PEMUHUCLEHIUHU, KOTOpble OOBEIUHSAIOTCA B JaHHOM TEKCT€ U CO3JaloT
cBoeoOpasubli monarekct. Hampumep, poman I1.J[x. Bynxay3a “Jeeves in the Offing” aBTop

OOBITpbIBAECT LMTATHI, AJUIIO3MM M PEMHUHHUCICHIMU U3 MoHosora ['aminera “To be or not to be”,



KOTOpbIMH ~ M300miIyeT peub ciayru JlxuBca. Takum o0pazom, KoMHUECKHH 3¢ (eKT aocTuraercs
KOHTPACTOM MEXIY KOHTEKCTOM U MHTEPTEKCTaMHU, KOTOPbIE 00pa3yroT CBOCOOPa3HbI MOATEKCT.

[ToHnsTHe “MOATEKCT’ MOKET MMETh JIBa TOJKOBAHUS: Y3KO€ M IIMPOKOE. Y3KO MOJITEKCT
MOHUMAaeTCs Kak uHpopmarus, no0aBoyHas K TEKCTy, a WHOTJA MpOTHBOpevarias el (M3BECTHO
CpaBHEHHE MOJTEKCTa ¢ aiicOeprom).

Bonee mmpokoe ToIKOBaHKME MOATEKCTa paCCMATPUBAET €r0 KaKk OCHOBHOW CMBICH TBOPUYECTBA:
MOATEKCT BCErJa ‘‘Te4eT MoJ CJIOBAaMU TEKCTa, MOAYEPKUBAsI, YCUIIUBAs, YTOUHSA UX SMOIMOHAIBLHO
[6, c. 26-27].

[TonsTre “noaTexcra” CTAHOBHUTCS AaKTyadbHBIM HJIS HMCCIENOBATElNs, KOTJAa OH oOpaiaeT
BHHUMaHHWE Ha TO, YTO 3HAYHMTENbHAS YacTh CIUHUIl B TEKCTE MOXKET OBITh HE MOTHBHPOBAaHA CAMUM
TEKCTOM, a MOJy4aTh CMBICI MOKHO TOJIbKO M MCKIIFOUUTEIBHO MPU COMOCTABIECHUHM ATOTO TEKCTa C
JIPYTUMHU, T.€. COOCTBEHHO — MPU HaXO0XKICHUH MTOATEKCTA.

JlroOble BapuaHTBl HMHTEPTEKCTa OKa3blBAlOT B TOM WJIM MHOM Mepe BO3JCiCTBHE Ha
dbopMUpOBaHHE TOATEKCTA — JIOTOJHUTEIBHOTO CEMaHTHYECKOro OOpa3oBaHMs, BO3HUKAIOIIETO B
npeaenax TEKCTOBOrO MaTepuaia U B ONPEIEICHHOM CTENEHH CKPBITOIO B HEM, BCErja HESIBHOIO,
TPEOYIOIIETO TOMBICITMBAHUS.

[TapoauitHbIi TEKCT IMEET CBOM O0COOBIE TTOBECTBOBATEIbHBIE OCOOCHHOCTHU. 32 CUET BBEACHHUS
TPETHEro TEKCTa OJHOMEPHOCTh IUJIAKTHUYECKOTO CMBICIIA CHUMAETCS M MTPOU3BOIUTCS €r0 KOPPEKIUs
B CTOPOHY “OTKPBITHS CMBICIIA.

Tpetuit TEeKCT CHOCOOCTBYET TPEOJOJICHHIO OJIHO3HAYHOCTH COJCpKaHHUsS, 3a CYET
OCYIIECTBIISIEMOTO MM HaruiactoBanusi ¢opM. TpowdHble (MHOTOWIEHHBIC) BHYTPUTEKCTOBBIC
KOHCTPYKIIUU OJHOBPEMEHHO U CY>KaIOT, U PACIIUPSIOT CMBICH, 33/1al0T pa3HbIE NEPCIEKTUBBI YTEHUS.
NHTepTekcTyanbHass  CTPYKTypa TakOM  KOHCTPYKIIMM  OCHOBaHa MMEHHO Ha  BBEICHHUU
3aKOIMPOBAHHBIX ()PArMEHTOB B TKaHb MPOU3BEIACHUSI.

[TpuHIUIT TPETHEro TEKCTa, MOYKET OBITh MOHST M TOPa3o MIKUPE U AaKe pacIpOCTPAHEH HA BCE
SIBIICHUS, CBSI3aHHBIC C MHTEPTEKCTyaldbHOCThI0. M. Puddarepp mpeanoxun Ha3bpIBaTh 3TOT TPETHI
TeKCT “uHTeprperantoii” [7, c. 498].

HNHTepTekcTyanbHOCTh HE  (PYHKIIMOHUPYET U, CIEIOBaTENbHO, TEKCT HE IOJydaeT
TEKCTyallbHOCTH, eciii yTeHre or T k T' (B HameM ciydae, OT TEKCTa MapoJuil K MPEleIeHTHOMY
TEKCTY) HE MPOXOJUT Yepe3 HMHTEPIPETAHTy, €CIId HHTEpIpeTalus TEKCTa 4Yepe3 HHTEPTEKCT He
SBIISIETCS QYHKIIUEH HHTEPIPETAHTHI.

HNuTepnperanTta BakHA MO HECKOJBKUM IMpUYMHAM. Bo-NepBhIX, OHA MO3BOJISIET MPEOIOIEThH
MPEJCTAaBICHUE O CBA3M TEKCTa W HMHTEPTEKCTAa KaK CBSI3U MEXAY HMCTOYHMKOM U TMOCIEIYIOIINM

TCKCTOM, OHa CHHUMACT MNPCACTABICHUC O IMPOLECCaX 3aMMCTBOBAHUS, BIIMAHHA. Ona no3BOJIIET



yOeauTeNnbHO TMpPEICTaBUTh pabOTy IO MPOU3BOJACTBY CMBICIOB Kak NIPOIECC COBUTOB H
Tpancopmanmii BHyTpu TekcTa. Korma pedp HUAET O NApOAMMHBIX TEKCTaX, TO TEKCTOM-
WHTEPIPETAHTOW BBICTYNAIOT KOMMEHTapUH, CCBUIKM, NOsCHeHus. JlaHHasg Touka 3peHus

npeacTaBiieHa Ha puc. 1.3.:

A
MPENEJIEHTHBIN TEKCT

TEKCT TEKCT ITAPOJIUH UHTEPIIPETAHTA

Puc. 1.3. TponuHoe MEXTEKCTOBOE B3aMMOACHCTBUE

CyIIecTBYIOT TaKXe TEKCThI, KOTOPBIC HE SIBISIFOTCSI a0COMIOTHBIMH MAPOAMSIMH, HO COAEpKAT
B ceOe mapoauiiHbIe BKpAIJICHUS, T/I€ HAXOMITCS WHTEPTEKCTHI, Oylarojaps KOTOPBIM CO3/aeTcs
MapoJUUHBIA KOHTEKCT (Hamp., pacckaswel JIx. TepOepa, “The Dog that Bit People”, JI. Xsr03a
“Temptation”, H300MITyIOMINE PEMUHUCIICHIIMSIME, AJUTIO3USAMHU U uTataMu u3 “T'ammnera” u bubmmm.

ITo muenuto B.A. CaMOXHHOM, HHTEPTEKCTHI O3BOJISIOT BBECTHU B TEKCT KAKYIO-TO MBICIIb WJIN
KOHKPETHYIO (OpMY TPEICTaBICHHUS MBICTH W, TaKUM OOpa3oM, TaKOW BBOJ HHTEPTEKCTYaTbHOTO
AJIEMEHTA MOXET YCHJIMBATh KOMHU3M M 0€3 TOr0 KOMUYECKOW cutyanuu [5, c. 152].

JlaHHBIA TIpUEM SIBJISIETCSA JOBOJIBHO PAacHpPOCTPAHEHHBIM IIPU CO3JAaHWUM NMApOAHUM (CM. pHC.

1.4):
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Puc. 1.4. B3aumoselicTBue napoAUHHbBIX HHTEPTEKCTOB C MPELEACHTHBIM TEKCTOM

Hamu BpIfenensl mapoauu (aOCONIOTHBIE JUOO TEKCTHI C TMAapOJAMHHBIMU BKPAIUICHHUSIMU),
MPELEISHTHBIM TEKCTOM IS KOTOPBIX SIBJSIOTCS pa3lIMdHble MpeleAcHTHbIE (eHOMEHBI (Hamp.,
pacckas P. Jlapauepa “Some Like them Cold”, rae ucnons3yercs napoaus Ha I€TCKUN CTHILOK “Some

like them hot, some like them cold...” (puc. 1.5.(a), 1.5. (6)):
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Puc. 1.5 (a) B3aumonelicTBre abCOMIOTHOTO MAPOAMIHOTO TEKCTA C MPEIEACHTHON OCHOBOM
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Puc. 1.5. (6) B3aumopeiicTBue TekcTa, colepKaIiero mapoauiHbe

BKPAIUICHHUs], C IPELEICHTHOU OCHOBOMI

Kpome Ttoro, BeIsiBaeHBI Tmapoauu (aOCOMIOTHBIE JHUOO TEKCTHI C  TApOIUWHBIMU
BKpAIUJICHUSIMH ), KOTOPbIE B3aMMOJCHCTBYIOT MOJIHOCTHIO WJIM YaCTUYHO HE C OJHUM MpElEeIeHTHBIM
TEKCTOM, a C HECKOJIbKUMH (Hamp., B mapoauiiHom pomane II.Jx. Byaxaysa “The Code of the
Woosters” aBTOp OOBITPBIBAET IUTATy U3 JIOBOJBHO W3BECTHOTO aHTIIOSI3BIYHOMY YHUTATEIIO
cTuxoTrBopeHus amepukanckoro modta I'. Jlonrdemno “The Arrow and the Song”, a Takke Temy

[epnoka Xommca (cM. puc. 1.6.(a), 1.6. (6)):
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Puc. 1.6. (a) B3aumopeiicTBre aOCOFOTHOTO APOIUHHOTO TEKCTA

C HCCKOJIbBKMMH MPCUCACHTHBIMU TCKCTAaMHU
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Puc. 1.6. (6) BsaumopneiicTBue TEKCTa, COJAEPXKALLEro MapoJuiHbIE BKpalUIEHUs, ¢

HECKOJBKHUMHU MMPEUCACHTHBIMU TCKCTaMU

Bbonee Toro, BcTpedarOTCs TEKCTHI, COJAEpIKAIUME TMAPOAUUHBIC BKpAIJICHHUS, KOTOPHIE
B3aMMOJICHCTBYIOT HE C IEJBIM MpPEleJeHTHBIM TEKCTOM, a C €ro 4actbio. Hampumep., B pacckase
Jx.Tep6epa “The Dog that Bit People” onuceiBaeTcsi ceMbsi, KOTOpasi HACTOJBKO MPUBsI3aHa K CBOUM
nuToMIlaM (a X B OOIIEH CIOKHOCTH y HUX ObUIO cBbIEe 50), 4TO OTHOCUTCS K HUM C OOJBIIEH
T000BBIO U 3a00TOM, YeM K JIFOJISIM, KOTOPBIX 3TH TBapu 4acTo KycaroT. Korga oauH U3 MUTOMIIEB 1O
KJIMYKe Marc oTouien B MUp MHOH, Ha €ro HaaArpoOuu ObUIa BBHITPABHPOBAHA CIENYIOIIAS HAAIMMUCH!

“Flights of angels sing thee to thy rest”, kotopas siBnsercs cioBamu ['opanuo Han tenom [Mamnera



(akt 5, cuena 2). Tak, BBICOKHH CTHIJIb LIEKCIIMPOBCKOTO TBOPEHHS OOBITPHIBACTCS U CHUXKACTCS

HOBBIM KOHTEKCTOM. [IpH 3TOM co3znaeTcst komuueckas MoaabHOCTh (puc. 1.7.):

NPEMEAEHTHBI BRPATLIEHME
TEKCT
FEKCT, TEKCT,

Puc. 1.7. BzaumoeiicTBUE MapOJUMHBIX BKPAIIJIEHUM C YaCThIO MPELEACHTHOTO TEKCTa

CymecTByeT MHOXECTBO CHUTHAJIOB, MAapKepoOB KOMHYecKoro 3¢ddekra B TekcTe mapoauu
(TOJTHOM MJIM YaCTUYHOM), paCKOJUPOBAHHE KOTOPHIX MPOUCXOIUT Ha OCHOBE PAa3JIMYHBIX (PaKTOPOB,
KaK Ha ypOBHE TEKCTa, TaK U HA YPOBHE PECLIUIIMECHTA.

PenunueHT nomkeH ObITh B COCTOSIHUM a/IEKBATHO PACKOAMPOBATH 3TU CUTHAJIBI.

be3 3HaHUA ¥ NMOHUMAaHUA MPELEICHTHOIO TEKCTa, & TAKXKE IPaBUIBHOM OLICHKH OTHOLICHUS
TEKCTa MapOJUU U MPELEICHTHOTO TEKCTa, BOCIPHUATHE MApPOAMHM CTAaHET HEBO3MOXXHBIM, U OyneT
UMETh MECTO HE MHTEpIpeTalus MApoJUU Kak MApOJMH, a KaK OPUTMHAJIBHOTIO TEKCTa, IPYTrUMHU
CJIOBaMH, CO3/IaHUE TIAPOJUH CTAHOBUTCSA BO3MOXKHBIM TOJBKO IPU HAIMYUM NPELEACHTHOTO TEKCTA.

AHanu3 TeKcTa, KOTOPbIH MPUHUMAaeT BO BHHMAaHHE TOJBKO (DAKTOPHI aBTOpa M NpeaAMETa,
SIBIISICTCS CIIMIIKOM Y3KHM, TaK KaK TaKuM oOpa3oM ocraercs 0e3 BHUMaHMS aleSUIATUBHAS (DYHKIUS

TEKCTa, €r0 HAIIPaBJIEHHOCTh Ha perunuenTa (puc. 1.8.):



—_HPEHEI[EHTHbIﬁ \JIAPOTHITHBIIT
TEKCT TEKCT PEIIUIIUEHT

Puc. 1.8. UHTepTeKcTyanbHast CBsI3b NPELEIEHTHOIO U NApOJAUHHOIO TEKCTOB U PELIUIIUEHTA

VIMeHHO 3Ta CBSI3b TEKCTAa M PELUIHEHTA SBISETCS pelarolyuM (aKTOpOM MpU CO3JaHUU
NapoAUMHON cHUTyallMu. 3]1eCh MMEETCs B BHUAY HOpPMa, Ha KOTOPYK CChUIAETCA HApOAMCT IIpH
NapoJIMPOBAHUU IIPEIMETA MOBECTBOBAHMS, — KAK MPABUIIO, OHO SIBISIETCS CO3HATEIBHBIM — U HOPMA,
KOTOpasi JO/KHA OBbITh Y3HaBaeMOW PEIMIIHEHTOM, B TOM cliydae, KOrJa OMNpEeIeNIeHHbIN TEKCT OH
JOJDKEH BOCHPHUHSATH Kak mapojuio. Bee, yTo B Hell mapoaupyercsi, 0ObIrphIBACTCS WM JaXKe MPOCTO
YIIOMHHAETCS, JTOJUKHO BXOIHMTH B (DOHOBBIC 3HAHMS PEIMUEHTa W OBITh U HEro akTyalbHbBIM.
beccMbicieHHO OOBITpPBIBaTH, MAPOJMPOBATH M BHICMEMBATh HUKOMY HE HW3BECTHBIM TEKCT WIIU
WCIIOJIB30BATh €r0 B KAYECTBE CPEJICTBA OCMESHUS U TapOJIUPOBAHUS.

CnenoBarenbHO, NapoOAMCT JODKEH CO3[aTh IApOJUI0, IPEBOCXOJICTBO KOTOPOM Haj
OPUTHMHAJIOM OBLIO ObI HEABYCMBICICHHBIM U OHO3HAYHBIM.
Kpome Toro, oqHuM U3 BakHBIX (DAaKTOPOB MPU CO3JIaHUU MAPOJUH SBISETCS WHTEpEC, TaK
KaK MapoAUCT HUCXOJWUT M3 MPOTOTHNA W MOJEIUPYET B MAPOJAMM HMMEHHO TO, YTO €My KaXKeTCs
MHTEPECHBIM U CYLIECTBEHHBIM B IPELEICHTHOM TEKCTe. OJTOro aBTOPY MOMOTaeT I00HUThCA
KOHKPETHBIN S3bIK BO BCEH COBOKYMHOCTH €T0 MaTE€PHUAIBHBIX €IMHUI] — CJIOB U BBIPAXKEHUHN — € UX
SI3BIKOBBIMU CBOMCTBAMHU — (POHETUUECKUMHU, IEKCUUECKUMU, TPAMMATUYECKUMU U T.1.
N3yueHne MEKTEKCTOBBIX CBA3EH SIBISETCS IMEPCIEKTUBHBIM HAIPaBICHUEM B COBPEMEHHOMN

JIMHIBUCTUKC, TaK KaK OAaCT BO3MOKHOCTb OCO3HATh MCCTO KOHKPCTHOI'O TCKCTAa B CIUHOM TCKCTOBOM



IPOCTPAHCTBE, MPOCIEAUTh TEKCTOBBIC B3aMMOCBS3M U B3aUMOBJIHSIHHSA, YY€T KOTOPBIX IO3BOJISIET

6osee TIyOOKO aHATM3UPOBATh PEUSTBOPUECKUE TPOU3BEICHHS.
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